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INTRODUCTION




TCFL IN MALTA & GREECE

New context for Multilingual
Chinese language classrooms as the
teaching norm




TRANSLANGUAGING THEORY

e Theoretical Framework

* Learners use integrated linguistic repertoires

Why Translanguaging?

1. Reduces cognitive load

2. Supports learner identity

3. Enhances cultural engagement



PLURILINGUAL FREPA Guidelines (Framework of Reference
for Pluralistic Approaches to languages and

APPROACH TO cultures) - EMCL Resources

-OREIGN

L ANGUAGE * Knowledge: language systems, variation
LEARNING e Attitudes: openness to diversity

e Skills: observe, compare, analyse

Prometingexcellence.in language education

‘ Europecm Cenire for Modern Languages of the Council of Europe




CROSS-LINGUISTIC ANALYSIS EXAMPLES

Knowing how languages work and knowing that there are similarities and
differences between languages:

EN: Meeting friends

ZH: WKW (gén péngyou jianmian) (gen = with)
MT: Niltaga’ shabi (ma’ = with)

EL: Zvvavtiénatr - @idovg (ue = with)



CROSS-LINGUISTIC ANALYSIS EXAMPLES

Knowing how languages work and knowing that there are similarities and
differences between languages:

EN: You had better wear a jacket

ZH: /R ZEIETE (ni zuihdo chuan jidke)
MT: tilbes gakketta

EL: vo. POPECELC UItoudav

FREPA Skill S1 states: “Can use knowledge and skills already mastered in one language in activities
of comprehension / production in another language.”



CROSS-LINGUISTIC ANALYSIS EXAMPLES

Expressing ongoing actions using similar patterns:

EN: | am watching a movie at home.

ZH: I8 FKEHES (W6 zai jia kan dianying).
MT: Qieghed id-dar nara film.

ES: Estoy en casa viendo una pelicula.

EN: She is reading a book.
ZH: W FEE TS (ta zai kan sha).
MT: Qieghda taqra ktieb.
ES: Ella esta leyendo un libro.

FREPA Skill S1 states: “Can use knowledge and skills already mastered in one language in activities
of comprehension / production in another language.”



CROSS-LINGUISTIC ANALYSIS EXAMPLES

Expressing ongoing actions using similar patterns:

EN: There is a book on the table.
ZH: 52+ I — KT (zhuézi shang ydu yi bén shi).
EL: Navw oto tpamell eva BLBAlo

FREPA Knowledge Descriptor K3.1 encourages learners to recognise that different languages can
express similar meanings through different forms.



LANGUAGE AS A SEMIOLOGICAL SYSTEM

Common conceptual patterns

EN: Why/what for?

ZH: T4 ? (wéishénme) (. = for; shénme= what)
\ ik iex? ( = for; xiex= what)

RU: ~ yto? ( =for; ymo= what)

EL: T, (  =for; tt = what)

ES: ¢ qué? (por = for; que= what)



METAPHORS &
MEANING

ZH: J3L» (fangxin)
*EL: Pie Touc maApoug

*EN: More or less
ZH: /245 (zudyou)
*EL: Mavw-KaTw

*MT: Bejn wiehed u iehor

*ZH: J& (bing), J& (shou) (T ).
*EL: adUvapog



INTRA-LANGUAGE VARIATION:

ZH: 1 (shéi/shui)
MT: tieghi (/tijaj/, /tijej/ti:), mieghi (/mijaj/, / /mi:), nghid (/ /, /najd/)

EL: Mnyaivouv/ , EXoue maey/ TTAEL.



STRUCTURAL AND PHONETIC AFFINITIES

% (ué) — now — Her (sneg)
B K (iatian) — ummer — ajf
FE (0) - egree

EN: ilk

ZH: 22 (1) ] 229 (sichdu)

RU: ' €nk (shyolk)

ES: eda

EL: petdct — 1Mp (silkworm) / - npog (silken)



KEY OUTCOMES

e Awareness

e Confidence

e \Vocabulary Retention
e Engagement

* Inclusive pedagogy
e Stronger relationships




COCLUSION

FREPA +
Translanguaging
= effective CFL

pedagogy

Supports
plurilingualism
and global
citizenship
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